
	 Influence de la table
	� Il est interdit de secouer ou de soulever la table.
	� Il est interdit de toucher les barres de l’adversaire.
	� Toute usage d’une force exagérée lors de passes 

ou de tirs est interdit.

	 «Faute technique»
	� Après violation d’une règle, une «faute technique» 

peut être prononcée.
	� Une «faute technique» conduit à l’interruption du jeu. 

L’adversaire obtient la balle et peut exercer un tir vers 
le but à hauteur de l’avant dernière barre. Dès que 
la balle sort de la zone de défense de l’adversaire, 
qu’elle a été maintenue ou qu’un but a été marqué, 
la «faute technique» est terminée. La balle est remise 
en jeu.

Vous trouverez des exemples de stratégies, des conseils 
ainsi que des règles particulières dans la littérature spé-
cialisée.

	 Entretien et stockage

	� N’utilisez pas de produit nettoyant abrasif ou agressif. 
	� Nettoyez uniquement le produit avec un chiffon  

humide et essuyez-le jusqu’à séchage complet.
	� Rangez toujours le produit sec et propre dans une 

pièce tempérée.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de fabrication, vous 
avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la 
date d’achat. La période de garantie commence à la 

date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est nécessaire 
pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de 
l’achat doit être signalé immédiatement après le débal-
lage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de  
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - 
gratuitement pour vous. La période de garantie n’est pas 
prolongée par une demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les pièces remplacées 
et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé 
ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit sou-
mises à une usure normale, et qui sont donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple les piles, les 
piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre),  
ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

	 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du 
produit (IAN 485151_2501) à titre de preuve d’achat 
pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service après-
vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées  
indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

	 Règles du jeu

	� Une série se compose de 6 buts au minimum et de 
10 buts au maximum.

	� Une fois la série terminée, les joueurs changent de 
camp. Les deux joueurs/équipes peuvent renoncer 
à changer de camp.

	� L’équipe de 2 joueurs effectuant l’engagement décide 
en premier de la position des joueurs. Chaque joueur 
joue sur une barre et doit conserver cette position 
pendant tout le déroulement du jeu.

	� Si 2 joueurs seulement jouent l’un contre l’autre, 
chaque joueur utilise toutes les barres situées de 
son côté.

	 Jeu

1. 	� Lancez une pièce de monnaie pour déterminer quel 
joueur voire quelle équipe commence la partie.

2. 	� Si vous effectuez l’engagement, lancez une balle 
dans le champ de jeu par dessus la bande à hauteur 
de la ligne médiane. La balle est «en jeu».

3. 	� Déplacez la balle de rangée en rangée en agissant 
sur le barre correspondante.

4. 	� Passez la balle jusqu’à ce que vous marquiez un but.
	� Remarque : Si la balle dépasse la ligne de but, 

le but est valable, même si la balle rebondit dans 
le champ de jeu.

	� Engagement
	� En début de partie ou après un but, la balle est placée 

«en jeu» par dessus la bande à hauteur de la ligne 
médiane. Le joueur effectuant l’engagement peut 
tenter d’influencer le parcours de la balle.

 	� Il est interdit aux joueurs de placer leurs mains dans 
la zone de jeu tant que la balle est «en jeu».

	� La balle est «en jeu» dès qu’elle a touché le champ 
de jeu. Alors seulement, la balle peut être frappée.

	� L’équipe ayant effectué l’engagement ne peut pas 
marquer de but avant que la balle n’ait touché une 
figurine.

	� L’engagement ne peut être effectué que lorsque les 
joueurs sont prêts à jouer.

	 Engagements suivants
	� Les engagements suivants sont effectués par l’équipe/ 

le joueur ayant encaissé le dernier but.

	� Lors d’un match à plusieurs séries, le premier enga-
gement respectif est réalisé par l’équipe perdante.

	 Balle «en jeu»
	� Une fois l’engagement réalisé, la balle doit rester 

«en jeu».

	 Balle «hors jeu»
	� La balle est considérée comme «hors jeu» si elle touche 

un objet hors du champ de jeu. Elle est remise en jeu 
par l’équipe/le joueur ayant réalisé l’engagement 
précédent.

	 «Balle morte»
	� Une «balle morte» est une balle immobile ne pouvant 

plus être atteinte par aucun joueur.
	� Si la balle entre le but et la prochaine barre est  

déclarée «balle morte», elle est placée dans le coin 
le plus proche et propulsée dans le champ de jeu.

	� Si la balle entre les deux barres centrales est déclarée 
«balle morte», elle est remise «en jeu», de nouveau 
au dessus de la bande à hauteur de la ligne médiane 
par l’équipe ayant réalisé l’engagement précédent.

	 «Temps mort»
	� Chaque équipe/joueur a droit à deux «temps morts» 

par série.
	� Un «temps mort» ne peut dépasser 30 secondes.
 	� Un seul «temps mort» ne peut être pris que lorsque 

la balle est immobile.
 	� Pendant un «temps mort», il est interdit de toucher 

la balle. Le non respect de cette règle cause la 
perte de la balle.

 	� Pendant un «temps mort», les joueurs d’une équipe 
peuvent échanger leurs places.

	 Tourner les barres
 	 �Il n’est pas permis de faire des roulettes avec les barres. 

Toute rotation de la figurine de plus de 360° avant 
ou après le contact avec la balle est interdite.

 	� Si la balle rentre dans le but après une frappe due 
à une rotation des barres, le but n’est pas valable.

	� Si un but contre son propre camp est encaissé 
après une rotation des barres, le but est valable 
pour l’adversaire.

Légende des pictogrammes utilisés

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

Mini-babyfoot

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Avant la première 

mise en service, vous devez vous familiariser avec toutes 
les fonctions du produit. Veuillez lire attentivement le 
mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu 
sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur 
également la totalité des documents.

	� Utilisation conforme
Ce produit est un jouet destiné aux enfants de 5 ans et 
plus, et uniquement conçu pour un usage domestique 
privé. Le produit est exclusivement conçu pour un usage 
en intérieur. 

	� Contenu livré et description des 
pièces

4 barres avec figurines 1
2 parois latérales 2
2 parois de tête avec but 3
1 plaque de sol 4
2 compteurs de points 5a , 5b
8 bagues de réglage 6
4 poignées 7
4 capuchons 8
8 vis à six pans creux avec rondelle 9
1 clé pour vis à six pans creux 10
2 balles 11
1 mode d’emploi

Consignes de sécurité

	� ATTENTION. Ne convient pas aux enfants de moins 
de 36 mois. Petites pièces. Risque d’étouffement.

	 �ATTENTION. Ne convient pas aux enfants de moins 
de 36 mois. Petite boule. Risque d’étouffement.

	 �ATTENTION. Utilisation uniquement sous la surveil-
lance directe d’adultes.

	� ATTENTION. Les matériaux d’emballage et de 
fixation ne font pas partie du produit et doivent  
toujours être retirés pour des raisons de sécurité 
avant de laisser les enfants jouer avec le produit. 

	� L’assemblage ne doit être effectué que par un adulte. 
Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit ne 
présente aucune détérioration ou usure. Le produit 
doit être exclusivement utilisé en parfait état !

	 Ne montez pas / ne grimpez pas sur le produit.
	� Ne placez pas / ne posez pas d’objets lourds sur 

le produit. Le produit ne doit pas être soumis à une 
charge.

	� Utilisez toujours le produit sur une surface stable.

	 Montage

1. �	� Vissez les deux parois de tête 3  sur une paroi  
latérale 2  au moyen des vis à six pans creux 9  
et de la clé à six pans creux 10  (v. Fig. B).

	 �Remarque : Veillez à ce que le côté fermé de la 
paroi latérale 2  se trouve à l’extérieur.

2. 	� Serrez légèrement les vis à six pans creux 9 .
3. 	� Insérez la plaque de sol 4  (v. Fig. C) et serrez  

ensuite fermement les vis à six pans creux 9 .
4. 	� Glissez, comme indiqué sur la Fig. D, une bague 

de réglage 6  sur chaque extrémité extérieure des 
barres 1 .

	 �Remarque : Glissez les bagues de réglages 6  
contre les figurines.

5. 	� Passez les barres 1  au travers des ouvertures de 
la paroi latérale 2  (v. Fig. E).

	� Remarque : Veillez à ce que chaque barre 1  
avec la figurine du gardien de but soit bien passée 
dans l’ouverture devant le but.

6. 	� Montez la seconde paroi latérale 2  au moyen 
des vis à six pans creux 9 , comme indiqué sur le 
Figure F.

7. 	� Emboîtez un compteur de points 5a  et 5b  sur chaque 
paroi de tête 3  (v. Fig. G).

8. 	� Emboîtez en alternance les poignées 7  et les capu-
chons 8  sur les extrémités de barre 1  (v. Fig. H).

	 But du jeu

Le but du jeu est de marquer un certain nombre de buts au 
camp adverse au moyen des barres à poignée rotatives.

     GB/IE/NI 

  GB/IE/NI   GB/IE/NI DK DK

DK FR/BE FR/BE FR/BE

	 Pleje og opbevaring

	� Brug ingen skrappe eller aggressive rengøringsmidler. 
	� Rengør kun produktet med vand og tør det efterføl-

gende af.
	� Opbevar altid produktet tørt og rent i et tempereret 

rum.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De 
kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

	 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstan-
darder og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af 
materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af produktet. 
Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen 
måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbe-
var den originale kvittering et sikkert sted, da dette do-
kument forlanges forlagt som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpak-
ningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig 
en materiale- eller produktionsfejl på produktet, repare-
rer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for 
dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet be-
skadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 

eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	 Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af de-
res forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer  
(IAN 485151_2501) som købsdokumentation, så 
disse kan fremlægges på forespørgsel. Artikelnumrene 
er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsi-
den af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mær-
kat på bag- eller undersiden. Hvis der forekommer 
funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De deref-
ter sende portofrit til den meddelte serviceadresse ved 
vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen 
af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	 Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 80253972
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

	� 2-mands holdet der får lov til at starte, vælger spil-
lernes position. Hver spiller spiller med en stang og 
skal holde sin position under spillet.

	� Hvis der kun er 2 spillere, spiller hver spiller med 
alle stænger på sin side.

	 Spillet

1. 	� Kast en mønt for at afgøre, hvilken spiller eller hvilket 
hold der må starte.

2. 	� Hvis du får lov til at starte, skal du kaste bolden ind 
på banen ved midterlinjen. Bolden er bragt i spil.

3. 	� Bevæg bolden fra række til række, ved at styre den 
pågældende stang.

4. 	� Bevæg bolden så længe indtil du kan lave et mål.
	� Bemærk: Hvis bolden rører ved mållinjen, gælder 

det som et mål, selv hvis bolden triller tilbage på 
banen.

	� Indkast
	� Bolden bringes i spil ved spillets start eller efter et 

mål, ved at den kastes på midterlinjen. Den spiller, 
der laver indkastet, kan prøve på at påvirke boldens 
bane.

 	� Spillerne må ikke røre ved bolden med hænderne, 
så snart bolden er bragt i spil.

	� Bolden er bragt i spil, så snart den har rørt banen. 
Først derefter må bolden bevæges med figurerne.

	� Det hold, der laver et indkast, må ikke skyde til 
måls, uden at mindst en figur har rørt ved bolden.

	� Bolden må ikke kastes ind på banen, før alle spillere 
har meddelt, at de er klar.

	 Efterfølgende indkast
	� De følgende indkast kan foretages af spilleren/ 

holdet, som ikke har fået mål.
	� I et match med flere runder, foretages indkastet  

af taberholdet.

	 Bolden bragt i spil
	� Hvis bolden er kastet ind på banen, skal den holdes 

inde på banen.

	 ”Ude-bold”
	� Bolden er ude, hvis den rører ved en genstand uden 

for banen. Den kastes tilbage på banen af den spiller/ 
det hold, som oprindeligt har lavet indkastet.

	 ”Død bold”
	� En bold bliver til en ”død bold”, hvis den ligger helt 

stille, og ikke kan nås af nogen figur.
	� Hvis bolden bliver til en død bold mellem målet og 

stangen tættest på målet, lægges den i det hjørne, 
der er tættest på, og trilles ind på banen.

	� Hvis bolden bliver til en død bold mellem de mid-
terste stænger, bringes den tilbage i spil af den spil-
ler/det hold som lavede indkastet, ved at den 
kastes tilbage på midterlinjen.

	 ”Time-out”
	� Hver spiller/hold har mulighed for to time-outs pr. 

runde.
	� En time-out må ikke vare længere end 30 sekunder.
 	� Der må kun tages en time-out, når bolden ikke er i 

bevægelse.
 	� Under en time-out må bolden ikke berøres. Et regel-

brud betyder, at modstanderen har bolden.
 	� Under en time-out kan holdets spillere skifte position.

	 Drejning af stængerne
 	� Stængerne må ikke drejes. Det er ikke tilladt at dreje 

figuren før eller efter kontakten med bolden med 
mere end 360°.

 	� Hvis en bold skydes i målet pga. stængernes drejning, 
bliver målet ikke godkendt.

	� Hvis drejning af stængerne fører til, at der laves et 
selvmål, bliver dette mål godkendt til modstanderens 
fordel.

	 Påvirkning af bordet
	� Det er ikke tilladt at ryste eller hæve bordet.
	� Det er ikke tilladt at røre ved modstanderens stænger.
	� Det er ikke tilladt at skyde meget hårdt.

	 ”Teknisk fejl”
	� Hvis reglerne ikke bliver overholdt, kan modstanderne 

kræve en teknisk fejl.
	� Ved en teknisk fejl afbrydes spillet. Modstanderen 

får bolden og må skyde til måls fra den næstsidste 
stang. Så snart bolden forlader modstandernes for-
svarsområde, bliver stoppet eller der laves et mål, 
er den tekniske fejl afsluttet. Bolden bringes i spil igen.

Strategier, tips og særregler kan du finde i den relevante 
faglitteratur.

De anvendte piktogrammers legende

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Mini bordfodbold

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med appa-

ratet inden første ibrugtagning. Læs derfor den efterføl-
gende brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne 
omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
vejlledning på et sikkert sted. Hvis De giver produktet 
videre til andre, skal alle dokumenter følge med.

	� Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet som legetøj til børn 
fra 5 år i private hjem. Produktet er udelukkende egnet 
til indendørs brug. 

	� Leveringsomfang og beskrivelse 
af de enkelte dele

4 stænger med figurer 1
2 lange sider 2
2 korte sider med mål 3
1 bundplade 4
2 pointvisere 5a , 5b
8 justeringsringe 6
4 håndtag 7
4 endehætter 8
8 indvendige sekskantskruer med underlagsskive 9
1 indvendig sekskantnøgle 10
2 bolde 11
1 brugsvejledning

Sikkerhedsanvisninger

	� OBS. Ikke egnet til børn under 36 måneder.  
Små dele. Kvælningsfare.

	� OBS. Ikke egnet til børn under 36 måneder.  
Lille kugle. Kvælningsfare.

	� OBS. Skal anvendes under umiddelbart opsyn af 
voksne.

	 �OBS. Alle emballage- og fastgørelsesmaterialer er 
ikke bestanddel af produktet, og bør af sikkerheds-
mæssige årsager altid fjernes, inden produktet gi-
ves til børnene. 

	� Monteringen skal foretages af en voksen; kontrollér 
produktet for beskadigelser eller slitage før hver brug. 
Produktet må kun anvendes, hvis det er i perfekt stand!

	 Det er ikke tilladt at stå eller at klatre op på produktet.
	� Der må ikke stilles eller lægges tunge genstande 

på produktet. Produktet må ikke belastes.
	� Brug altid produktet på en jævn overflade.

	 Montering

1. �	� Skru de to korte sider 3  fast til en af de lange si-
der 2  med de indvendige sekskantskruer 9  og 
den indvendige sekskantnøgle 10  (se afbildning B).

	� Bemærk: Vær opmærksom på, at den lukkede 
side af den lange side 2  vender udad.

2. 	� Spænd de indvendige sekskantskruer 9  en smule.
3. 	� Skub bundpladen 4  på plads (se afbildning C) og 

spænd efterfølgende de indvendige sekskantskruer 9  
fast.

4. 	� Sæt, som vist i afbildning D, en justeringsring 6  på 
ydersiden af hver stang 1 .

	 �Bemærk: Placér justeringsringene 6  tæt på figu-
rerne.

5. 	� Sæt stængerne 1  gennem åbningerne af den lange 
side 2  (se afbildning E).

	� Bemærk: Vær opmærksom på, at den pågældende 
stang 1  har en målmand-figur, inden du stikker 
stangen igennem åbningen ved målet.

6. 	� Monter den anden lange side 2  med de indvendige 
sekskantskruer 9 , som vist i afbildning F.

7. 	� Sæt en pointviser 5a  og 5b  på hver kort side 3  
(se afbildning G).

8. 	� Sæt håndtagene 7  og endehætterne 8  skiftevis 
på enderne af stængerne 1  (se afbildning H).

	 Spillets mål

Målet med spillet er, at skyde et bestemt antal bolde 
ind i modstanderens mål.

	 Spilleregler

	� En runde består af mindst 6 og maks. 10 mål.
	� Når runden er forbi, skifter spillerne side. Begge 

spillere/hold kan også vælge ikke at skifte side.

leaves the opponent’s defence zone, is blocked,  
or a goal is scored, the ‘technical foul’ is over. The 
ball is brought back into play.

Please find strategies, tips and special rules in the  
extensive specialty literature.

	 Care and storage

	 Do not use harsh or aggressive cleaning agents.
	� Clean the product only with water and wipe dry  

afterwards with a cloth.
	� Always store the product clean and dry and at 

room temperature.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

�Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe loca-
tion as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free of charge 
to you. The warranty period is not extended as a result 
of a claim being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. 
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt and the item number  
(IAN 485151_2501) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an  
engraving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of  
the product.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. Ensure 
that you enclose the proof of purchase (till receipt) and 
information about what the defect is and when it occurred.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Service Northern Ireland
	 Tel.:	 0800 0927852
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Rules of the game

	 One round consists of between 6 and 10 goals.
	� The players/teams switch sides after each round. 

Both players/teams can choose to remain on their 
respective side.

	� The 2-person team whose turn it is to throw in is the 
first to decide the position of the players. Each 
player operates one rod and must stay in their posi-
tion during the game.

 	� When only 2 players are competing, each player 
operates all rods on their respective side.

	 Game

1. 	� Flip a coin to determine which player or team will 
start.

2.	� If you are throwing in, toss a tabletop football over 
the board onto the halfway line of the field. The ball 
is now ‘in play’.

3. 	� Move the ball from row to row by manipulating the 
respective rod.

4. 	 Pass the ball until you can score a goal.
	� Note: It counts as a goal if the ball passes the 

goal line, even if it ricochets back onto the field.

	 Throwing in
	� The ball is brought ‘into play’ at the halfway line 

when the match begins or after a goal. The player 
who is throwing in may try to influence the course 
of the ball.

	� The players are prohibited from reaching into the 
playing area when the ball is ‘in play’.

	� The ball is ‘in play’ once it touches the playing 
field. Only then can the ball be played.

	� The team who is throwing in cannot shoot a goal 
before the ball has touched a playing piece.

	� The ball must not be thrown in before all players 
have confirmed that they are ready.

	 Subsequent throw-ins
	� The subsequent throw-ins are performed by the 

team/player against whom the last goal was scored.
 	� In a match with multiple rounds, the first throw is 

made by the team that lost the previous round.

	 Ball ‘in play’
	� After the ball has been thrown in, it must remain ‘in 

play’.

	 ‘Out of bounds’
	� The ball is ‘out of bounds’ if it touches an object 

outside of the playing area. It is then thrown in by 
the player/team that originally threw it in.

	 ‘Dead ball’
	� A ‘dead ball’ is a ball that is lying completely still and 

cannot be reached by any of the playing figures.
	� If the ball is declared ‘dead’ between the goal and 

the nearest rod, it is placed in the nearest corner 
and rolled into the playing field.

	� If the ball is declared ‘dead’ between the two middle 
rods, it is put back ‘into play’ at the halfway line by 
the team that originally threw it in.

	 ‘Time out’
 	� Each team/player gets two ‘time outs’ per round.
 	 A ‘time out’ cannot last longer than 30 seconds.
	 A ‘time out’ is only possible if the ball is not moving.
 	� Touching the ball is prohibited during the ‘time out’. 

Violation of this rule results in loss of the ball to the 
opposing team/player.

 	� The players on a team can change positions during 
a ‘time out’.

	 Turning the rods
 	� The rods must not be rotated. Rotating the figure by 

more than 360° before or after ball contact is 
against the rules.

 	� If a ball that was moved by turning the rods enters 
the goal, this does not count as a goal.

 	� If an own goal is scored by turning the rods, this 
counts as a goal for the opponent.

	 Influencing the table
 	 Shaking or lifting the table is prohibited.
 	 Touching the opponent’s rod is prohibited.
 	 Excessive force when passing or shooting is prohibited.

	 ‘Technical foul’
 	 A ‘technical foul’ can be called after a rule is broken.
 	� The game is paused in the event of a ‘technical foul’. 

The opponent is given the ball and can take a shot at 
the goal from the second to last rod. Once the ball 

List of pictograms used

Safety information
Instructions for use

Mini Football Table

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. Familiarise yourself with the product 

before using it for the first time. In addition, please care-
fully refer to the operating instructions and the safety 
advice below. Only use the product as instructed and 
only for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.

	 Intended use
This product is intended as a toy for children 5 years of 
age and up, for private household use. The product is 
solely intended for indoor use. 

	� Scope of delivery and parts 
description

4 rods with playing figure 1
2 side walls 2
2 headboards with goal 3
1 base plate 4
2 score meters 5a , 5b
8 adjusting rings 6
4 handles 7
4 end caps 8
8 hex socket screws with washer 9
1 hex key 10
2 balls 11
1 instructions for use

Safety notices

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small parts. Choking hazard.

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small ball. Choking hazard.

	 �WARNING. To be used under the direct supervision 
of an adult. 

	 �WARNING. All packaging and fastenings are 
not part of the toy and for safety reasons should  
always be removed before it is handed over to  
children to play with.

	� The product must be assembled by an adult; check 
the product for damage or wear before each use. 
Only use the product if it is in perfect condition!

	 Do not get atop or climb on the product.
	� Do not place any heavy objects on the product. 

Weight must not be placed on the product.
	 Only use the product on a level surface.

	 Assembly

1. 	� Use the hex socket screws 9  and the hex key 10  
to screw both headboards 3  to a side wall 2  
(see Fig. B).

	 �Note: Make sure that the closed side of the side 
wall 2  is facing outwards.

2. 	 Tighten the hex socket screws 9  lightly.
3. 	� Insert the base plate 4  (see Fig. C) and then 

tighten the hex socket screws 9  fully.
4. 	� Place an adjusting ring 6  on each of the outer 

sides of the rods 1  as shown in Figure D.
	 �Note: Move the adjusting rings 6  close to the 

playing figures.
5. 	� Insert the rods 1  through the openings in the side 

wall 2  (see Fig. E).
	 �Note: Make sure that you insert the respective rod 1  

with the keeper figure through the opening in the goal.
6. 	� Use the hex socket screws 9  to assemble the second 

side wall 2  as shown in Figure F.
7. 	� Place one score meter 5a  and 5b  on each head-

board 3  (see Fig. G).
8. 	� Place the handles 7  and end caps 8  alternately 

on the ends of the rods 1  (see Fig. H).

	 Objective of the game

The objective of the game is to shoot a certain number 
of balls into the opposing goal by using the playing  
figures attached to the moveable handle rods.
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	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	 Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

	� Wenn durch das Drehen der Stangen ein Eigentor 
geschossen wird, wird das Tor für den Gegner ge-
wertet.

	 Beeinflussung des Tisches
	� Das Rütteln oder Anheben des Tisches ist verboten.
	� Das Berühren der gegnerischen Stange ist verboten.
	� Übertriebene Härte beim Passen oder Schießen ist 

verboten.

	 „Technisches Foul“
	� Nach Verletzung der Regeln kann ein „technisches 

Foul“ ausgesprochen werden.
	� Bei einem „technischen Foul“ wird das Spiel unter-

brochen. Der Gegner erhält den Ball und darf einen 
Torschuss von der vorletzten Stange ausüben. Sobald 
der Ball den Abwehrbereich des Gegners verlässt, 
gehalten wurde oder ein Tor erzielt wurde, ist das 
„technische Foul“ beendet. Der Ball wird wieder ins 
Spiel gebracht.

Strategien, Tipps und Sonderregeln entnehmen Sie bitte 
der umfangreichen Fachliteratur.

	 Pflege und Lagerung

	� Verwenden Sie keine scharfen oder aggressiven 
Reinigungsmittel. 

	� Reinigen Sie das Produkt nur mit Wasser und wischen 
Sie es anschließend mit einem Reinigungstuch trocken.

	� Lagern Sie das Produkt immer trocken und sauber 
in einem temperierten Raum.

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 

Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler  
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Ver-
schleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 485151_2501) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder  
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Ziel des Spiels

Ziel des Spiels ist es, mit an drehbaren Griffstangen  
angebrachten Spielfiguren eine bestimmte Anzahl von 
Bällen ins gegnerische Tor zu schießen.

	 Spielregeln

	� Ein Satz besteht aus mind. 6 und max. 10 Toren.
	� Nachdem ein Satz beendet wurde, erfolgt ein  

Seitenwechsel. Beide Spieler/Teams können auf 
den Seitenwechsel verzichten.

	� Das 2er-Team mit dem Einwurfsrecht entscheidet 
als erstes über die Position der Spieler. Jeder Spieler 
spielt an einer Stange und muss während des Spiels 
seine Position halten.

	� Wenn nur 2 Spieler gegeneinander spielen, spielt 
jeder Spieler jeweils an allen Stangen der eigenen 
Seite.

	 Spiel

1. 	� Werfen Sie eine Münze, um zu bestimmen, welcher 
Spieler bzw. welches Team anfängt.

2. 	� Wenn Sie das Einwurfsrecht haben, werfen Sie einen 
Tischfußball über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
auf das Spielfeld. Der Ball ist „im Spiel“.

3. 	� Bewegen Sie den Ball von Reihe zu Reihe, indem 
Sie die jeweilige Stange steuern.

4. 	� Passen Sie den Ball so lange, bis Sie ein Tor schießen 
können.

	� Hinweis: Überschreitet der Ball die Torlinie, wird 
dies als Tor gewertet, auch wenn der Ball zurück 
auf das Spielfeld prallt.

	� Balleinwurf
	� Der Ball wird beim Matchbeginn oder nach einem 

Torerfolg über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
„ins Spiel“ gebracht. Der einwerfende Spieler darf 
versuchen, den Ballverlauf zu beeinflussen.

 	� Den Spielern ist es verboten, in den Spielbereich zu 
greifen, wenn der Ball „im Spiel“ ist.

	� Der Ball ist „im Spiel“, sobald er das Spielfeld be-
rührt hat. Erst dann darf der Ball angespielt werden.

	� Durch das einwerfende Team darf kein Tor geschossen 
werden, bevor der Ball eine Figur berührt hat.

	� Der Ball darf nicht eingeworfen werden, bevor alle 
Spieler ihre Spielbereitschaft bestätigt haben.

	 Nachfolgende Einwürfe
	� Die folgenden Einwürfe werden von dem Team/

Spieler vorgenommen, gegen welches das letzte 
Tor erzielt wurde.

	� In einem Match mit mehreren Sätzen wird der  
jeweils erste Wurf vom Verliererteam ausgeführt.

	 Ball „im Spiel“
	 Ist der Ball eingeworfen, muss er „im Spiel“ bleiben.

	 „Aus-Ball“
	� Der Ball gilt als „Aus-Ball“, wenn er einen Gegenstand 

außerhalb des Spielbereiches berührt. Er wird von 
dem Spieler/Team wieder ins Spiel gebracht, der/
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte.

	 „Toter Ball“
	� Als ein „toter Ball“ wird ein Ball bezeichnet, der  

absolut still liegt und von keiner Spielfigur erreicht 
werden kann.

	� Wird der Ball zwischen dem Tor und der nächsten 
Stange als ein „toter Ball“ erklärt, wird er in die 
nächstliegende Ecke gelegt und ins Spielfeld gerollt.

	� Wird der Ball zwischen den beiden mittleren Stangen 
als ein „toter Ball“ erklärt, wird er von dem Team, 
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte, wieder 
über die Bande auf Höhe der Mittellinie „ins Spiel“ 
gebracht.

	 „Time-out“
	� Jedem Team/Spieler stehen zwei „Time-outs“ pro 

Satz zu.
	� Ein „Time-out“ darf 30 Sekunden nicht überschreiten.
 	� Es darf nur ein „Time-out“ genommen werden, 

wenn sich der Ball nicht bewegt.
 	� Während des „Time-outs“ ist es verboten, den Ball 

zu berühren. Ein Verstoß dagegen führt zu Ballver-
lust.

 	� Während eines „Time-outs“ können die Spieler  
einer Mannschaft ihre Positionen tauschen.

	 Drehen der Stangen
 	� Die Stangen dürfen nicht rotiert werden. Jede Drehung 

der Figur vor oder nach Ballkontakt um mehr als 
360° ist regelwidrig.

 	� Trifft ein Ball, der durch das Drehen der Stangen 
bewegt wurde, ins Tor, wird das Tor nicht gewertet.

Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Mini Tischfußball

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen 

Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist als Spielzeug für Kinder ab 5 Jahren 
für den Gebrauch in privaten Haushalten vorgesehen. 
Das Produkt ist ausschließlich für den Innenbereich  
konzipiert. 

	� Lieferumfang und 
Teilebeschreibung

4 Stangen mit Spielfigur 1
2 Seitenwände 2
2 Kopfwände mit Tor 3
1 Bodenplatte 4
2 Punkteregler 5a , 5b
8 Stellringe 6
4 Griffe 7
4 Abschlusskappen 8
8 Innensechskant-Schrauben mit Unterlegscheibe 9
1 Innensechskantschlüssel 10
2 Bälle 11
1 Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

	� ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Teile. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Kugel. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Benutzung unter unmittelbarer  
Aufsicht von Erwachsenen.

	� ACHTUNG. Alle Verpackungs- und Befestigungs-
materialien sind nicht Bestandteil des Produkts und 
sollten aus Sicherheitsgründen stets entfernt werden, 
bevor das Produkt den Kindern zum Spielen über-
geben wird. 

	� Der Zusammenbau hat durch einen Erwachsenen 
zu erfolgen; prüfen Sie das Produkt vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigungen oder Abnutzungen. 
Das Produkt darf nur in einwandfreiem Zustand ver-
wendet werden!

	 Steigen oder klettern Sie nicht auf das Produkt.
	� Stellen oder legen Sie keine schweren Gegenstände 

auf das Produkt. Das Produkt  darf nicht belastet 
werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nur auf einer ebenen 
Fläche.

	 Montage

1. �	� Schrauben Sie beide Kopfwände 3  mit Hilfe der 
Innensechskant-Schrauben 9  und des Innensechs-
kantschlüssels 10  an eine Seitenwand 2  (s. Abb. B).

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass die geschlossene 
Seite der Seitenwand 2  außen liegt.

2. 	 Ziehen Sie die Innensechskant-Schrauben 9  leicht an.
3. 	� Schieben Sie die Bodenplatte 4  ein (s. Abb. C) 

und ziehen Sie anschließend die Innensechstkant-
Schrauben 9  fest.

4. 	� Stecken Sie, wie in Abbildung D gezeigt, je einen 
Stellring 6  an die Außenseite der Stangen 1 .

	 �Hinweis: Rücken Sie die Stellringe 6  dicht an 
die Spielfiguren.

5. 	� Stecken Sie die Stangen 1  durch die Öffnungen 
der Seitenwand 2  (s. Abb. E).

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die jewei-
lige Stange 1  mit der Torwart-Spielfigur durch die 
Öffnung am Tor stecken.

6. 	� Montieren Sie die zweite Seitenwand 2  mit Hilfe 
der Innensechskant-Schrauben 9 , wie in Abbildung 
F gezeigt.

7. 	� Stecken Sie je ein Punkteregler 5a  und  5b  auf je 
eine Kopfwand 3  (s. Abb. G).

8. 	� Stecken Sie die Griffe 7  und die Abschlusskappen 
8  abwechselnd auf die Stangenenden 1  (s. Abb. H).

	 Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

	 Beïnvloeding van de tafel
	� Het schudden of optillen van de tafel is verboden.
	� Het aanraken van de stangen van de tegenstander 

is verboden.
	� Overdreven ruwheid bij het passen of schieten is 

verboden.

	 ‘Technische fout’
	� Als de regels worden overtreden, kan er een ‘tech-

nische fout’ worden uitgesproken.
	� Bij een ‘technische fout’ wordt het spel onderbroken. 

De tegenstander krijgt de bal en mag vanaf de een 
na laatste stang een doeltrap maken. Zodra de bal 
het verdedigingsgebied van de tegenstander ver-
laat, wordt tegengehouden of als er een doelpunt 
valt, is de ‘technische fout’ beëindigd. De bal wordt 
weer in het spel gebracht.

Strategieën, tips en speciale regels kunt u vinden in de 
uitgebreide vakliteratur.

	 Verzorging en opslag

	� Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaak-
middelen. 

	� Reinig het product alleen met water en veeg het 
vervolgens met een schoonmaakdoek droog.

	� Bewaar het product altijd op kamertemperatuur op 
een droge en schone plek.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw ge-
meentelijke overheid.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. 
In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover 
de verkoper van het product wettelijke rechten. Uw wet-
telijke rechten worden op geen enkele manier door 
onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de  
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit document 
nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het  
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het 
– naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. 
De garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor  
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd 
of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en daarom als ver-
bruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, op-
laadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt 
zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het  
artikelnummer (IAN 485151_2501) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, 
op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van 
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 
voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt ver-
zenden.

	 Spelregels

	� Een set bestaat uit minstens 6 en maximaal 10 doel-
punten.

	� Als een set is beëindigd, moet er van zijde worden 
gewisseld. Beide spelers/teams kunnen het wisse-
len ook overslaan.

	� Het 2e-team met het aftrap-recht beslist als eerste 
over de positie van de speler. Elke speler bespeelt 
een stang en moet tijdens het spel op zijn positie 
blijven.

	� Als er maar 2 spelers tegen elkaar spelen, bespeelt 
elke speler alle stangen aan zijn eigen zijde.

	 Spel

1. 	� Gooi een munt op om te bepalen welke speler resp. 
welk team begint.

2. 	� Wanneer u het aftrap-recht heeft, gooit u een tafel-
voetbal over de spelers ter hoogte van de midden-
lijn op het speelveld. De bal is nu ‘in het spel’.

3. 	� Verplaats de bal van rij naar rij door de betreffende 
stang te bedienen.

4. 	� Speel de bal net zo lang door tot u een doelpunt 
kunt maken.

	� Opmerking: als de bal over de doellijn komt, 
wordt dit als doelpunt gezien, ook als de bal terug 
op het speelveld stuitert.

	� Ingooi
	� De bal wordt aan het begin van de wedstrijd of  

na een doelpunt over de spelers ter hoogte van de 
middenlijn ‘in het spel’ gebracht. De speler die ingooit 
mag proberen om het balverloop te beïnvloeden.

 	� De spelers mogen niet met de handen in het speel-
veld komen wanneer de bal ‘in het spel’ is.

	� De bal is ‘in het spel’ zodra hij het speelveld raakt. 
Pas dan mag de bal worden aangespeeld.

	� Het team dat ingooit mag geen doelpunt maken 
voordat de bal een speler heeft aangeraakt.

	� De bal mag niet worden ingegooid voordat alle 
spelers hebben bevestigd dat ze klaar zijn voor het 
spel.

	 Navolgende ingooien
	� De volgende ingooien worden door het team/de 

speler gedaan tegen wie het laatste doelpunt is  
gemaakt.

	� In een wedstrijd met meerdere sets wordt steeds  
de eerste ingooi door het team dat verloren heeft 
gedaan.

	 Bal ‘in het spel’
	 Als de bal is ingegooid, moet hij ‘in het spel’ blijven.

	 ‘Uit-bal’
	� De bal geldt als ‘uit-bal’ wanneer hij een voorwerp 

buiten het speelgebied raakt. Hij wordt door de 
speler / het team weer in het spel gebracht die/
dat het oorspronkelijke ingooi-recht had.

	 ‘Dode bal’
	� Een ‘dode bal’ is een bal die absoluut stil ligt en 

door geen enkele speler kan worden bereikt.
	� Als de bal tussen het doel en de volgende stang 

als ‘dode bal’ wordt verklaard, wordt hij in de 
dichtstbijzijnde hoek gelegd en in het speelveld  
gerold.

	� Als de bal tussen de beide middelste stangen als 
‘dode bal’ wordt verklaard, wordt hij door het team 
dat oorspronkelijk het ingooi-recht had weer over 
de spelers ter hoogte van de middenlijn ‘in het 
spel’ gebracht.

	 ‘Time-out’
	� Elk team / elke speler heeft recht op twee ‘time-outs’ 

per set.
	 �Een ‘time-out’ mag niet langer duren dan 30 seconden.
 	� Er mag alleen een ‘time-out’ worden genomen als 

de bal niet beweegt.
 	� Tijdens de ‘time-out’ is het verboden om de bal aan 

te raken. Als dit wel gebeurt, leidt dit tot balverlies.
 	� Tijdens een ‘time-out’ kunnen de spelers van een 

team van positie wisselen.

	 Draaien van de stangen
 	� De stangen mogen niet worden rondgedraaid.  

Als de figuur voor of na het balcontact meer dan 
360° wordt gedraaid, is dit tegen de spelregels.

 	� Als een bal door het ronddraaien van de stangen 
in het doel komt, telt dit niet als doelpunt.

	� Als een bal door het ronddraaien van de stangen 
in het eigen doel wordt geschoten, telt dit als doel-
punt voor de tegenstander.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Veiligheidsinstructies
Instructies

Mini tafelvoetbal

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe product. U hebt voor een hoog-
waardig product gekozen. Maak u voor de 

eerste ingebruikname vertrouwd met het product. Lees 
hiervoor aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en 
de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een 
veilige plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft 
aan derden, ook alle documenten mee.

	� Correct en doelmatig gebruik
Dit product is bedoeld als speelgoed voor kinderen vanaf 
5 jaar voor gebruik in privé-huishoudens. Het product is 
uitsluitend ontworpen voor gebruik binnenshuis. 

	� Leveringsomvang en beschrijving 
van de onderdelen

4 stangen met spelfiguur 1
2 zijwanden 2
2 kopwanden met doel 3
1 bodemplaat 4
2 scoretellers 5a , 5b
8 stelringen 6
4 handvatten 7
4 afsluitdoppen 8
8 binnenzeskant-schroeven met sluitring 9
1 binnenzeskantsleutel 10
2 ballen 11
1 gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

	� LET OP. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 
36 maanden. Kleine onderdelen. Verstikkingsgevaar.

	� LET OP. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 
36 maanden. Kleine bal. Verstikkingsgevaar.

	 �LET OP. Gebruiken onder direct toezicht van  
volwassenen.

	� LET OP. De verpakkings- en bevestigingsmaterialen 
maken geen deel uit van het product en moeten om 
veiligheidsredenen altijd worden verwijderd voordat 
kinderen met het product kunnen spelen. 

	� Het product moet door een volwassene in elkaar 
worden gezet; controleer het product voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage. Het product mag  
uitsluitend in onberispelijke staat worden gebruikt!

	 Klim of klauter niet op het product.
	� Plaats of leg geen zware voorwerpen op het product. 

Het product mag niet worden belast.
	� Gebruik het product alleen op een horizontale, 

vlakke ondergrond.

	 Montage

1. �	� Schroef de beide kopwanden 3  met behulp van 
de binnenzeskant-schroeven 9  en de binnenzes-
kantsleutel 10  aan een zijnwand 2  (zie afb. B).

	� Opmerking: let erop dat de gesloten zijde van 
de zijwand 2  aan de buitenkant ligt.

2. 	� Zet de binnenzeskant-schroeven 9  een beetje vast.
3. 	� Schuif de bodemplaat 4  erin (zie afb. C) en zet 

vervolgens de binnenzeskant-schroeven 9  vast.
4. 	� Schuif, zoals op afbeelding D getoond, een stelring 

6  over elk uiteinde van de stangen 1 .
	 �Opmerking: schuif de stelringen 6  dicht tegen 

de speelfiguren aan.
5. 	� Steek de stangen 1  door de openingen van de 

zijwand 2  (zie afb. E).
	� Opmerking: let erop dat u de stang 1  met de 

keeper-speelfiguur door de opening bij het doel steekt.
6. 	� Monteer de tweede zijwand 2  met behulp van de 

binnenzeskant-schroeven 9 , zoals op afbeelding F 
getoond.

7. 	� Plaats een scoreteller 5a  en 5b  op elke kopwand 
3  (zie afb. G).

8. 	� Schuif de handvatten 7  en de afsluitdoppen 8  
afwisselend op de uiteinden van de stangen 1  
(zie afb. H).

	 Doel van het spel

Het doel van het spel is om met de aan de draaiende 
greepstangen aangebrachte speelfiguren een bepaald 
aantal ballen in het doel van de tegenstander te schieten.
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